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SUSAN MEIER

Toscanske fristelser

Oversat af Ulla Stender Kyndlev

MINISERIE: CALANETTIS VINGÅRDE


Dybt i det toscanske landskab kan man finde den maleriske landsby Monte Calanetti. Byen er berømt for sine vinmarker, og i landsbyen ligger også det smukke Palazzo di Comparino. Stedet har stået tomt i månedsvis, men rygtet om en ny ejer spreder sig som en steppebrand … Velkommen til Calanettis vingårde, dette er den første del i miniserien.

 

Kære læser

 

Jeg har elsket alle (eller næsten alle …) de bøger, jeg har skrevet. Men engang imellem er der en bog, der skiller sig ud. Det har Dani og Rafes historie gjort. Dani vandt mit hjerte på grund af sit gåpåmod på trods af sin hårde opvækst. Men med Rafe var det lidt anderledes. Han er en gnaven perfektionist. En temmelig flot gnavpot, men stadig gnaven. Indtil Dani begynder at afsløre en blødere side … eller måske indtil han ikke kan lade være med at vise Dani sin blødere side.

 

Jeg tror fuldt og fast på, at kærlighed er mere mental end fysisk. Vi bliver tiltrukket af mennesker, der får det bedste frem i os. Det er Dani, der bliver forfremmet, men i virkeligheden er det Rafes verden, der bliver vendt på hovedet, da Dani træder ind ad døren til Mancini’s!

 

Jeg håber, du vil elske historien lige så meget som mig! Og så skader det selvfølgelig ikke, at det hele foregår i det smukke Toscana.

 

Tak til Harlequins forlæggere, der har sat den her smukke serie sammen!

Susan

 


Jeg vil gerne takke Harlequins vidunderlige forlæggere for at skabe en vidunderlig serie!

Alle involverede elskede ideen. Tak!


FØRSTE KAPITEL

Italien var uden tvivl det smukkeste land i verden.

Daniella Tate så fuld af beundring rundt på de brostensbelagte gader og den blå himmel over Firenze. Hun var ankommet med tog, men skulle nu videre med bus til landsbyen, Monte Calanetti.

Efter at have købt busbilletten satte hun sig på en bænk og ventede på afgangen, men blev hurtigt opmærksom på en slank blond kvinde et par bænke fra sig. Kvinden stirrede frem for sig med et udtryk, der gik lige i Daniellas hjerte. Som plejebarn vidste hun, hvordan det var at vokse op med følelsen af at være alene, bange og ofte forvirret. Og hun så alle tre følelser i kvindens smukke, blå øjne.

Den forestående busafgang blev annonceret over højtaleranlægget, og en ældre kvinde ved siden af blondinen rejste sig og greb fat om en taske, der stod på jorden ved hendes fødder. Den smukke blondine rejste sig også.

”Undskyld mig. Det er min taske.”

Den ældre kvinde svarede vredt og hurtigt på italiensk, og blondinen, der talte amerikanskengelsk, svarede: ”Undskyld, men jeg forstår ikke et ord.”

Den ældre kvinde klamrede sig til tasken og signalerede tydeligt til amerikaneren, at det var hendes.

Danielle rejste sig fra sin plads og skyndte sig hen til dem. ”Jeg taler italiensk. Måske kan jeg hjælpe,” sagde hun henvendt til amerikaneren, inden hun vendte sig mod den ældre dame og spurgte hende, om hun var helt sikker på, at tasken var hendes, eftersom der stod en taske magen til ved siden af på jorden.

Den ældre kvinde rødmede af forlegenhed og gav undskyldende tasken til amerikaneren, inden hun skyndte sig mod sin bus.

Den kønne blondine sukkede af lettelse og vendte sig mod Daniella. ”Tak.”

”Det var så lidt. Da du svarede på engelsk, gik jeg ud fra, at du ikke talte eller forstod italiensk.”

”Det gør jeg heller ikke.”

”Bliver du hentet af en ven?”

”Nej.”

Dani nikkede. ”Så håber jeg, du har en god engelsk-italiensk ordbog med dig.”

Amerikaneren pegede på et sæt høretelefoner og en lille digital afspiller. ”Jeg har downloadet et godt sprogkursus. Jeg skal nok tale flydende italiensk om fem uger.”

Dani lo og rakte hånden frem. ”Det kan blive fem lange uger. Jeg hedder for resten Dani.”

Den kønne amerikaner tøvede, men tog endelig Daniellas hånd. ”Louisa.”

”Det er min første rejse til Italien. Jeg har undervist i engelsk i Rom, men min plejemor var fra Toscana. Jeg vil bruge den sidste del af mit Italienseventyr på at finde hendes barndomshjem.”

Louisa lagde hovedet på skrå. ”Din plejemor?”

Dani krympede sig. ”Undskyld. Jeg bliver for personlig.”

Louisa smilede.

”Jeg er bare så glad for at være her. Jeg har altid drømt om at besøge Italien.” Hun fortalte ikke, at hendes kæreste gennem længere tid havde friet til hende den dag, hun rejste fra USA for at undervise i Rom. Det ville være lidt for personligt, og hun havde heller ikke anet, hvad hun skulle stille op med Pauls frieri. Havde han friet for at binde hende til sig? Eller var de bare kommet til det punkt i deres forhold? Var de klar? Var ægteskab det rigtige for dem?

Der var dukket for mange spørgsmål op i forbindelse med hans frieri, så hun havde sagt, at hun ville vente med at svare, til hun vendte hjem fra Italien. Hun havde håbet, at turen ville være en hyggelig, ukompliceret pause fra hverdagen, inden hun slog sig fast ned som lærer i New York, men Paul havde ødelagt den del med sit frieri. Hun måtte bare prøve at lade være med at tænke på det, før det blev nødvendigt.

Om en måned.

”Jeg forlængede min rejse, så jeg kunne få tid til at rejse lidt rundt, se min plejemors fødeby og forhåbentligt møde hendes familie.”

”Det lyder hyggeligt,” smilede Louisa.

”Du er måske også turist?”

”Nej,” svarede Louisa mere studst. ”Jeg er på vej til Monte Calanetti.”

Daniella åbnede forbavset munden. ”Det er jeg også.”

Deres busafgang blev annonceret over højtaleren, og de så begge to mod udgangen.

Dani smilede. ”Så skal vi vidst afsted.”

De gik ombord på bussen, og Dani satte sig i midten ved et vindue efter at have stuvet sin rygsæk af vejen. Til hendes overraskelse standsede Louisa ved siden af hende.

”Er det okay, hvis jeg sætter mig ved siden af dig?”

”Selvfølgelig,” smilede Daniella glad, men bemærkede igen, at der var noget tøvende over Louisa, både i tale og bevægelser.

”Så du skal hjem om en måned?”

”Ja, i slutningen af februar. Men jeg vil nyde hvert minut indtil da. Også selv om jeg bliver nødt til at finde arbejde.”

”Arbejde?”

”Ja, som servitrice eller noget i den retning. New York er en dyr by. Jeg vil ikke bruge alle de penge, jeg tjente på lærerjobbet. Dem får jeg brug for, når jeg kommer hjem. Jeg vil gerne tjene lidt lommepenge, mens jeg ser mig omkring.”

”Det lyder fornuftigt,” nikkede Louisa, mens bussen kørte ud fra holdepladsen. ”Din plejemor skulle have været med dig.”

Daniella mærkede et skarpt stik i hjertet ved tanken om tabet af den vidunderlige kvinde, der havde reddet hende. ”Hun døde for nogle måneder siden. Hun efterlod mig penge til en flybillet til Italien i sit testamente.”

Louisas smukke ansigt blev forlegent. ”Undskyld. Det var tankeløst af mig.”

Daniella rystede på hovedet. ”Det kunne du ikke vide.”

Louisa betragtede hende. ”Så du har ingen egentlige planer, for hvad du vil se og gøre, eller hvor du vil arbejde?”

”Niks. Jeg tager det, som det kommer. Jeg har undersøgt Rosas familiebaggrund, og jeg kender sproget, så jeg tror, jeg klarer mig.”

”Bedre end mig,” lo Louisa. ”Eftersom jeg ikke kan sproget.”

Bussen drejede adskillige gange, inden den fandt ud på hovedvejen, og Daniella kastede et sidste blik på Firenze. ”Er det her land ikke fantastisk?”

”Jo.” Louisa bed sig i læben, inden hun tøvende gik til bekendelse. ”Jeg er her også, fordi jeg arvede noget … en villa.”

”Ih, du milde … en villa?”

Louisa så væk. ”Jeg ved det. Det er ret vildt. Det er et sted, der hedder Palazzo di Comparino.”

”Har du billeder af det?”

Louisa lo. ”Ja. Men alt, jeg har set i Italien, er fantastisk. Jeg må indrømme, at jeg glæder mig.”

”Det kan jeg godt forstå.”

”Jeg har fået fortalt, at Monte Calanetti voksede op omkring Palazzo Chianti på grund af en vingård, der er en del af den ejendom, jeg har arvet. Dengang havde de brug for masser af hjælpere til at plukke druer, og drueplukkerne er forfædre til de mennesker, der bor der nu.”

”Hvor sejt.”

”Ja, bortset fra at jeg intet ved om vingårde.”

”Det finder du ud af.”

Louisa så undersøgende på Daniella. ”Jeg kunne faktisk godt bruge din hjælp den måned, du er her, eftersom jeg ikke kan sproget. Vil du ikke bo hos mig de fire uger, mens du leder efter din mors slægtninge? Så kan du være min oversætter, hvis der skulle være noget med myndighederne eller andre?”

”Det vil jeg meget gerne,” smilede Daniella overrasket, og de to kvinder sludrede løs, mens de passerede bakker og byer, indtil bussen endelig drejede til højre mod en afskærmet landsby med ældre, men velholdte stenbygninger, brostensbelagte gader, små udendørs spisesteder og glade, sludrende mennesker på alle gadehjørner.

Daniella så et gammelt træskilt til Palazzo di Comparino og greb Louisas arm. ”Se!”

”Åh, gud,” udbrød Louisa og sprang op fra sin plads. ”Stands!”

Daniella rejste sig også og supplerede: ”Fermi qui, per favoore.”

Det tog et minut, før buschaufføren fik standset bussen, og Louisa og Daniella fik båret deres bagage ud på fortovet. Daniella, der kun havde en rygsæk, tog den ene af Louisas to kufferter, inden de begav sig hen ad den smalle vej mod Louisas nye ejendom. Den lysebrune murstensbygning blev snart synlig for dem, og jo mere de nærmede sig, jo mere enorm virkede den.

”Hold da ferie,” hviskede Louisa benovet.

”Det er jo kæmpemæssigt,” måbede Daniella ved synet af Louisas nye hjem.

De to kvinder gik i tavshed op ad trappen til hoveddøren, og Louisa fremtryllede en nøgle, som hun stak i låsen. Døren gik op, og en tung, indelukket, muggen lugt strømmede imod dem. De trådte ind i en enorm foyer, hvor støv og spindelvæv dækkede marmorgulvet, malerierne, den store buede trappe og lysekronen højt over dem.

Daniella trådte forsigtigt frem. ”Er din familie kongelige eller sådan noget?”

Louisa så sig forbløffet omkring. ”Det tror jeg ikke. Jeg ved det ikke.”

De gik igennem en lang række smukke, men meget faldefærdige rum, inden Louisa på anden sal vendte sig mod Daniella med tårer i øjnene. ”Jeg er virkelig ked ad det. Jeg vidste ikke, at huset var i så dårlig stand. Det så perfekt ud på billederne. Hvis du hellere vil have et hotelværelse, kan jeg godt forstå det.”

”Er du rigtig klog?” Daniella satte Louisas store kuffert fra sig på gulvet og gik ind i et ufattelig støvet soveværelse. ”Jeg elsker det. Efter en god rengøring er det her værelse perfekt.”

Louisa fulgte tøvende efter Daniella. ”Du er da optimist.”

Daniella lo. ”Jeg sagde ikke, at du ikke ville få brug for håndværkere. Men vi kommer langt med at rengøre et par værelser, køkkenet og et badeværelse.”

*

Raffaele Mancini stirrede på Gino Scarpetti, en høj, kantet mand, der arbejdede som vært på Mancini’s, Rafes eksklusive Michelin-restaurant i hjertet af vinlandet.

Gino hev Mancini’s’ navneskilt af sin hvide skjorte. ”De, sir, står nu uden en vært.”

Der blev stille i restauranten. Selv den sædvanlige raslen af sølvbestik og krystalglas lagde sig.

Gino lagde navneskiltet i Rafes hånd og var ude af døren, inden Rafe kunne nå at sige eller gøre noget.

En eller anden begyndte at klappe. Og så en til. Og en til. I løbet af få sekunder fyldtes den sofistikerede toskanske restaurant af klapsalver og latter.

Latter!

De nød hans elendighed.

Han så på køen af gæster foran døren og derefter på de spisende gæster, der lo af hans temperament og hans manglende evne til at holde på sine ansatte. Så slog han armene op i luften og marcherede tilbage til sit tjekkede køkken.

”Du der!”

Han pegede på en tynd dreng, der var startet i lære på restauranten en uge tidligere. ”Tag forklædet af og gå ud til værtskranken.”

Drengen spærrede rædselsslagen øjnene op. ”M-mig …”

Rafe hævede brynene. ”Kan du ikke tage imod navne og vise folk på plads?”

”Jeg kan …”

”Men du vil ikke? Hvis du ikke vil følge en ordre, er du fyret.” Han behøvede ikke minde nogen om, at han var chefen, og at alle, der arbejdede i hans restaurant, måtte være i stand til at påtage sig en hvilken som helst opgave for at give gæsterne den bedst mulige oplevelse. Alle vidste, at han ikke var en, man løb om hjørner med.

Bortset fra at de grinede af ham inde i restauranten lige nu.

Drengen hev forklædet af, smed det i en vasketøjskurv og gik ind i restauranten.

De kittelklædte ansatte stirrede måbende på Rafe, og han rystede på hovedet. ”Tilbage til arbejdet.”

Knivene blev øjeblikkeligt hævet fra skærebrætterne, og lyden af hakken og syden fyldte køkkenet.

Han sukkede dybt. Ikke alene var hans restaurant plaget af problemer. Det lod til, at gæsterne var fuldstændig blottet for medlidenhed.

”Du skulle ikke have fyret Gino.” Emory Danoto, Rafes køkkenchef, talte, mens han arbejdede. Emory, der var lille, skaldet og smilende og næsten lige så talentfuld i køkkenet som Rafe, var også Rafes mentor.

”Jeg fyrede ham ikke. Han sagde op.”

Emory så bebrejdende på ham. ”Du råbte ad ham.”

”Jeg råber ad alle,” råbte Rafe tilbage, men så dæmpede han sig. ”Jeg er chefen. Jeg er Mancini’s. Og jeg gør bare, hvad der er bedst for restauranten.”

”Okay høje chef, men har du glemt, at vi snart får besøg af Michelin-folkene?”

”Det er et rygte.”

Emory fnøs. ”Siden hvornår har vi ignoreret rygter om et snarligt besøg? Dine stjerner kan være i fare. Hvis du vil beholde dem, må vi være forberedt på et overraskelsesbesøg.”

Rafe kvalte et suk. Emory havde selvfølgelig ret. Med en placering ude på landet var restauranten afhængig af omtale. Han havde brug for, at alle gæster anbefalede ham til deres venner. Han havde brug for at blive omtalt i rejsebrochurer og af rejseledere. Han måtte ikke miste en stjerne.

Frokostgæsterne forsvandt. Dag blev til aften, og Rafe åndede lettet op, da restauranten fyldtes igen. Det var en lettelse ikke at have tid til at tænke, men da den sidste gæst forsvandt, køkkenet var rengjort, og de ansatte var gået hjem, skænkede Rafe sig en whisky og satte sig på en høj, sort smedejernsbarstol.

”Vi har lukket,” snerrede han højt, da han hørte døren gå op, og så skar han en grimasse. Forsøgte han at skabe sig et ry som gnaven særling?

”Så er det heldigt, at jeg ikke er en kunde.”

Han snurrede omkring ved lyden af sin vens, Nico Amatuccis, stemme.

Den høje, mørkhårede Nico skævede til whiskyflasken og satte sig på barstolen ved siden af Rafe. ”Er der en særlig årsag til, at du sidder alene og drikker?”

Rafe rejste sig, skænkede endnu et glas whisky og satte det foran Nico. ”Jeg drikker ikke alene.”

”Men det havde du tænkt dig.”

”Jeg har mistet min vært.”

Nico hævede sit glas til skål og drak. ”Kommer det bag på dig?”

”Jeg er kunstner.”

”Du er pisseirriterende.”

”Også det.” Han sukkede. ”Men det er virkelig ikke min hensigt. Jeg vil bare have tingene gjort korrekt. Jeg slår stillingen op i morgen … intet problem.” Han fik det til at lyde henkastet, men vidste selv, at han var helt ved siden af. Det var fandeme et problem. ”Hvem prøver jeg at narre? Jeg har ikke to uger til at kigge ansøgninger igennem og interviewe folk. Jeg har brug for en i morgen.”

Nico hævede sit glas til skål igen. ”Så er du på røven, min ven.”

Som om han ikke vidste det.


ANDET KAPITEL

Den efterfølgende morgen fandt Louisa og Daniella en bøtte te og en pose frosne vafler i en fryser. ”Vi er da heldige, at der ikke er blevet slukket for strømmen.”

”Ikke heldige … Strømmen kommer fra en generator, der bliver tændt om vinteren, så rørene ikke fryser til.”

Daniella og Louisa gispede og snurrede omkring ved lyden af en mandestemme bag dem.

En høj, mørkhåret mand stod i døråbningen og kiggede på dem med rynket pande. Selv om han så italiensk ud, talte han flydende engelsk. ”Jeg må bede jer forlade villaen. I kan spise jeres morgenmad, men det her er privat område.”

Louisa stak næsen en anelse i sky. ”Tak, det ved jeg. Mit navn er Louisa Harrison, og jeg har arvet ejendommen. Så spørgsmålet er snarere, hvem du er.”

Den mørkhårede mand så skeptisk på Louisa. ”Jeg er Nico Amatucci. Jeg bor ved siden af og har holdt øje med bygningen. Jeg håber, du har et bevis på din ejendomsret.”

”Selvfølgelig. Jeg har et brev fra min advokat,” knurrede Louisa og tørrede sine støvede hænder af i sine jeans, inden hun forsvandt ud af køkkendøren.

Daniella, der ikke ville have noget med diskussionen at gøre, gik i gang med at lave te.

”Og hvem er du så?”

Hun trak på skuldrene. ”Louisas veninde.”

Han fnøs, som om han ikke troede på hende, men så vendte Louisa tilbage med et papir hånden. Han rakte ud efter det, men hun trak det til sig.

”Ikke så hurtigt. Jeg vil først have din hoveddørsnøgle.”

De stirrede på hinanden et øjeblik. ”Den får du, hvis dine papirer er i orden. Palazzo di Comparino har stået tomt i årevis, og så dukker I op ud af ingenting.”

”Med et brev,” påmindede Louisa ham og rakte ham papiret.

Han slap hende ikke med øjnene, før han holdt dokumentet foran sig, men så scannede han det og så op på hende igen. ”Velkommen til Palazzo di Comparino.”

Daniella åndede lettet op.

Men Louisa så på manden. ”Bare sådan? Hvor ved du fra, at brevet er ægte?”

”For det første kender jeg navnet på den advokat, der tager sig af ejendommen. Og for det andet er der et par detaljer i brevet, som ingen udenforstående burde kende til. Du er god nok.”

Han rakte Louisa brevet og en nøgle, og hun stak uanfægtet begge dele i baglommen.

Nico så sig omkring i køkkenet. ”Stedet er ret forfaldent. Så hvis jeg kan hjælpe med noget …”

”Ellers tak,” afbrød Louisa ham kort.

Nico kneb øjnene sammen, og der blev påfaldende stille i køkkenet.

Daniella for sammen, da kedlen fløjtede. Høflig som altid spurgte hun: ”Er der nogen, der vil have en kop te?”

”Meget gerne,” svarede Nico uden at tage øjnene fra Louisa.

Pokkers. Han blev. Hvorfor havde hendes plejemor også proppet så meget høflighed ind i hende …

”Jeg tager noget senere,” erklærede Louisa og forsvandt ud af køkkenet. Formodentligt for at lægge brevet og nøglen væk.

”Charmerende,” kommenterede Nico tørt. ”Har du kendt miss Harrison længe?”

”Vi har lige mødt hinanden. Louisa taler ikke italiensk, så jeg hjalp hende, da en dame ved busstoppestedet ved en fejl kom til at tage hendes taske. Og så fulgtes vi med bussen.”

”Og så flyttede du ind hos hende? Du har da scoret jackpot.”

Daniella spærrede øjnene op. Han var ikke så lidt fræk. ”Jeg udnytter hende ikke. Jeg er lige blevet færdig med at undervise i Rom, og Louisa havde brug for en tolk i et par uger. Jeg har tænkt mig at tage ind til byen for at finde arbejde i dag, så jeg selv kan finansiere et par ugers sightseeing.”

Han tog imod den tekop, hun rakte ham. ”Hvilken slags arbejde?”

Hans stemme blev venligere, og det fik hende til at sænke paraderne. ”Hvad som helst, egentlig. Det er jo bare midlertidigt.”

”Kunne du have lyst til at arbejde som værtinde på en restaurant?”

”Absolut,” svarede hun forvirret.

”Jeg har en ven, der har brug for en midlertidig ansat, mens han finder en permanent afløser for den vært, der lige har sagt op.”

Hendes følelser for den mystiske Nico blev øjeblikkeligt varmere. ”Det lyder perfekt.”

”Har du noget at skrive med?”

Hun nikkede og trak en kuglepen op af tasken.

Han tog et visitkort frem og skrev en adresse på bagsiden. ”Tag her hen. Lad være med at ringe. Bare kom ved frokosttid, og sig til Rafe, at Nico har sendt dig.” Nico rakte hende visitkortet og satte sin tekop på bordet. ”Sig farvel til miss Harrison.”

Og så gik han.

Daniella åndede lettet op og gik ovenpå for at finde Louisa. Aftenen før havde de rengjort to værelser tilstrækkeligt til at kunne sove i dem, og hun fandt Louisa i det ene med armene fulde af dyner.

”Hvad laver du?”

”Jeg fandt en vaskemaskine og en tørretumbler. Jeg tænkte, at jeg ville vaske vores dyner, så vores værelser bliver endnu mere beboelige.”

Daniella løb hen for at hjælpe Louisa med den enorme dyne. ”Vores værelser var udmærkede. Desuden kan den her ikke være i en almindelg vaskemaskine.”

Louisa slap opgivende dynen. ”Jeg ved det,” sukkede hun. ”Jeg er bare nødt til at gøre noget for at gøre huset mere beboeligt. Her er støv og skidt … og fugtpletter, hvilket betyder at badeværelserne eller måske endda taget har brug for reparation.” Hun satte sig på sengen. ”Hvad skal jeg gøre?”

Dani satte sig ved siden af hende. ”Vi tager et skridt af gangen. I dag gør vi køkkenet og vores værelser færdige. I morgen rengør vi et andet værelse og fortsætter med at rengøre et værelse af gangen.”

”Hvad med taget?”

”Vi krydser fingre for, at det ikke regner.”

Louisa lo. ”Jeg mener det.”

”Tja, jeg får måske arbejde på en restaurant.”

”Gør du?”

Hun smilede. ”Ja, Nico kender åbenbart en, der har brug for en værtinde. Mon ikke jeg kan finde en god håndværker ved at småsludre med de lokale?”

”Hvis nogen kan gøre det, er det dig,” smilede Louisa. ”Hvornår skal du derhen?”

”Ved frokosttid.” Dani kiggede på adressen på visitkortet og rynkede panden. ”Jeg håber, der er en bil i den store, fine garage omme bagved.”

*

Rafe stod bag skranken på Mancini’s og var tæt på at skrige højt og forlade etablissementet. På hans venstre side talte to amerikanske par et gebrokkent elendigt italiensk i et forsøg på at reservere et bord for aftenen. Foran ham stod en forretningsmand og forlangte at få bord med det samme. Og på hans højre side tungekyssede et ungt par. Bag dem stod et hav af gæster og råbte op og brokkede sig, mens han forsøgte at finde ud af et forpulet edb-system, der skulle gøre arbejdet med reservationer og bordfordeling let og smidigt.

Hvorfor var der ingen i køkkenet, der kendte computersystemet?

”Vær venlige, og giv mig et øjeblik.”

Han trykkede på en knap, og skærmen blev sort. Først spærrede han øjnene op, så bandede han højt og ventede på, at forsamlingen skulle brokke sig endnu mere. Men de lo. Lo. Igen, latter!

Hvorfor var hans lidelser til så stor morskab for andre mennesker? De her mennesker … gæsterne … var dem, han elskede. Dem han knoklede for at tilfredsstille. Hvorfor lo de af ham?

Han forsøgte at få skærmen til at tænde igen, men det lykkedes ikke.

”Undskyld mig. Undskyld mig. Undskyld mig.”

Han kiggede op og så en kvinde med blond pagehår bane sig vej gennem mængden. Hendes blå øjne var målrettede, og hendes sorte frakke stod åben, så han kunne skimte et par jeans og en blå sweater.

Hun ikke så meget som så på Rafe, men stillede sig om bag skranken og henvendte sig direkte til forsamlingen.

”Mine damer og herrer,” begyndte hun på flydende italiensk. ”Giv mig fem minutter, så er alle placerede.”

Rafe hævede brynene. Hun var ikke så lidt fræk.

Da hun endelig rettede sine blå øjne mod Rafe, gav det et sæt i ham, og han tog ikke hendes hånd, da hun rakte ham den, præsenterede sig og meddelte, at hans ven Nico havde sendt hende.

Lidt af hendes smil forsvandt, men så trak hun et visitkort op af lommen og rakte ham det. ”Se selv.”

Rafe stirrede på Nicos kort. ”Så han mener, at du er egnet til at arbejde som værtinde her?”

”Midlertidigt. Jeg har lige afsluttet et undervisningsjob i Rom og vil bruge de næste fire uger på at se mig omkring. Jeg har bare brug for lidt supplerende lommepenge. Jeg tror, han tror, vi kan hjælpe hinanden. I hvert fald mens du interviewer ansøgere.”

Hendes venlige, melodiøse stemme fik noget varmt og blødt til at boble frem i Rafes mave. Det havde han aldrig oplevet før. Det måtte være lettelse over, at Nico havde løst hans problem.

”Javel!”

”Hey kammerat, kom nu. Vi er sultne. Hvis du ikke finder et bord til os, må vi gå et andet sted hen.”

Daniella ventede ikke på, at Rafe skulle svare, men gennede ham af vejen og bøjede sig for at tage en notesblok fra en hylde under skranken, inden hun vendte sig mod spiseområdet. Hurtigt tegnede hun firkanter og cirkler, der repræsenterede bordene og skrev antallet af stole omkring dem på hver enkelt. Hun satte et X over de borde, der var optagede.

Havde han syntes, hun var fræk? Det var tilsyneladende kun toppen af isbjerget.

Hun vendte sig mod amerikanerne. ”Hvor mange er I?”

”Fire. Vi har reserveret bord.”

”Hvad tid?”

”Klokken 19.”

Hun skrev deres navn på den næste side i notesblokken og råbte: ”Næste?” mens amerikanerne tilfredse forlod restauranten.

Rafe var målløs over hendes frækhed og tæt på at råbe højt.

Tæt på.

Han kunne selvfølgelig smide hende på porten, men han havde brug for en værtinde.

Forretningsmanden skubbede sig vej hen til hende. ”Jeg har en aftale om en time. Jeg har brug for et bord med det samme.”

Daniella Tate smilede til Rafe, som for at få hans tilladelse til at prioritere forretningsmanden, og Rafes hjerne stod stille. Hun var virkelig lige så smuk, som hun var fræk. Heldigvis tolkede hun hans måbende fjæs som en godkendelse.

”Naturligvis finder vi en plads med det samme,” meddelte hun forretningsmanden og førte ham smilende ned til et tomandsbord, inden hun vendte tilbage til skranken.

Skide værd med frækheden og den paralyserende effekt, hun havde på hans hjerne. Hun var en fantastisk værtinde.

Rafe rømmede sig. ”Snak med tjenerne og find ud af, hvis tur det er, inden du placerer flere.” Han rømmede sig igen. ”De har sådan et slags system.”

Hun smilede bredt til ham. ”Naturligvis.”

Hans hjerte lavede et underligt stunt i hans bryst igen, og han fik det meget varmt. Forvirret vendte han sig og marcherede hastigt ud i køkkenet.

*

Dani så efter chefkokken, da han gik. Hun var overrasket over, hvor ung … og lækker … han var. Han var mindst 190 centimeter og havde grå øjne, og hans bølgede, brune hår var så langt, at det var bundet i en hestehale. Fyren ville øjeblikkeligt have fået fast job som tv-kok derhjemme.

”Du må hellere sætte håret om bag ørerne,” sagde en eller anden bag hende. ”Han kommer til at brokke sig over, at det falder ned over dit ansigt og måske ned i hans mad, når han er holdt med at glæde sig over, at du er her.”

Dani vendte sig mod en slank og professionelt udseende kvindelig tjener i sorte bukser og en hvid skjorte.

”Var det glæde?”

Servitricens sorte hestehale hoppede, mens hun nikkede. ”Si. Det var glæde.”

”Så håber jeg ikke, jeg får ham at se i dårligt humør.”

”Det kan du godt forberede dig på. For han flipper ud hver dag. Mange gange. Det var derfor, Gino sagde op. Jeg hedder for resten Allegra. De andre to tjenere hedder Zola og Gio. Chefkokken hedder chef Mancini, men alle her kalder ham chef Rafe.”

”Han sagde, at I har et system for, hvordan i placerer folk?”

Allegra tog Danis notesblok og tegnede to streger, der delte de tegnede borde i tre sektioner. ”Det her er vores områder. Du placerer et selskab eller en gæst i mit område, derefter i Zolas og så i Gios og starter forfra, så det nogenlunde kommer til at passe med et ligeligt antal gæster i hvert område.”

Daniella nikkede. ”Det er en aftale.”

Allegra smilede og gik, og Daniella tog to menukort og placerede endnu et par.

Køen af frokostgæster ved døren mindskedes hurtigt. Zola og Gio præsenterede sig, og Dani fandt ud af at fordele kunderne mellem de tre områder og morede sig faktisk med at være værtinde i restauranten. Stedet lignede stuehuset på en gammel gård, og der duftede så himmelsk af diverse retter, at hun ikke havde svært ved at rose maden og love gæsterne et vidunderligt måltid, selv uden at have smagt den.

Zola og Gio tog hjem efter frokostserveringen, og der blev stille i restauranten. Dani vidste ikke, om hun skulle gå eller blive, men eftersom Allegra blev for at tage sig af eventuelle turister, der kunne dukke op, blev Dani også.

Hun hjalp med at rydde og klargøre borde, tjekkede sølvtøjet for at sikre, at det strålede, og satte stolene på plads, så alt så perfekt ud. Men snart var der ikke mere at tage sig til, og Daniella satte albuen på skranken og hvilede sit hoved i hånden, mens hun spekulerede på, hvad Louisa lavede.

”Hvorfor er du her stadig?”

Lyden af Rafes stemme fik hende til at fare sammen og vende sig. ”Jeg troede, du havde brug for mig til middagsserveringen.”

”Du skulle være taget hjem for at holde pause. Eller forsøger du at få løn for timer, hvor du ikke bestiller noget?”

Hun spærrede øjnene op. Hvad fanden var der galt med den fyr? Hun havde gjort ham en tjeneste, og så satte han spørgsmålstegn ved hendes motiver.

Uden at tænke yderligere over det stormede hun helt hen til ham og så ham lige op i ansigtet. ”Og hvordan skulle jeg så vide det, når du ikke har fortalt mig noget?”

”Det er almindelig sund fornuft.”

”Nå, men i USA …”

Han afbrød hende med en hånlig latter. ”I amerikanere. I tror, I ved alt. Men du er ikke i Amerika lige nu. Du er i Italien.” Han satte en finger på hendes næse. ”Og så gør du, som jeg siger.”

”Jeg skal gerne gøre, som du siger, så snart du begynder at sige noget.”

Allegra holdt op med at lægge bestik på bordene, og der blev dødstille i restauranten. Tiden stod stille, og en blodåre ved Rafes hals bankede hurtigt.

Dani fik kuldegysninger. Det var ikke smart at råbe ad sin chef, men hun var nødt til at forsvare sig. Hvis hun ikke sagde fra nu, ville han sikkert koste rundt med hende hele måneden.

Han kastede opgivende hænderne op i luften og gik tilbage mod sit køkken. ”Skrub så hjem, og kom tilbage ved middagstid.”

Daniella åndede lettet op og skyndte sig ud af restauranten til den gamle, grønne bil, hun og Louisa havde fundet i garagen.

10 minutter senere var hun tilbage i køkkenet i Palazzo di Comparino.

Louisa lavede en kop te til hende og lo højt, da Dani fortalte hende om sin dag.

”Det er ikke sjovt,” insisterede Dani, men kunne ikke lade være med at smile ved tanken om, hvordan det måtte have set ud, da hun konfronterede den store, stygge chef, som alle lod til at være bange for. Hun fortalte ikke sin veninde, hvor hurtigt og hårdt blodet havde pumpet i hendes årer og hendes hjerte, for hun vidste selv, at det havde i hvert fald lidt med hans fantastiske udseende at gøre.

”Okay, lidt sjovt var det måske. Og jeg kan lide jobbet. Jeg vil gerne beholde det i de fire uger, jeg er her. Men han fortalte mig ikke, hvornår jeg skulle være tilbage, så vi havner sikkert i endnu et skænderi.”

”Så tag tilbage klokken seks. Hvis han råber af dig, fordi det er for sent, kan du minde ham om, at han ikke gav dig en tid. Få det til at lyde, som om det er hans skyld.”

”Det er hans skyld.”

Louisa nikkede. ”Præcis. Hvis du ikke siger fra over for ham nu, mister du enten jobbet, eller også hundser han med dig resten af måneden.”

Dani sukkede. ”Det var præcis, hvad jeg tænkte.”

Hun fulgte Louisas råd og vendte tilbage til restauranten klokken 18. En lille gruppe gæster stod allerede foran værtindeskranken, da hun trådte ind, men hun bemærkede, at meget få borde var besatte. Rafe stak hende en bunke menukort og forsvandt.

Hun rystede på hovedet, men smilede til den første gæst i køen. Han var måske nok gået uden et ord, men han havde ikke brokket sig, og det lod til, at hun stadig havde et job.

Måske var det bedst bare at holde sig på afstand af ham.

Aftenen forløb problemfrit, og endnu engang fik de vidunderlige dufte fra køkkenet hende til at rose maden, serveringen og vinen til skyerne.

Efter et par timer kaldte Rafe hende ind i køkkenet, men hun var sikker på, at hun intet havde gjort, der kunne få ham til at brokke sig.

”Du ville tale med mig?”

Han rakte hende en gaffel med noget pasta. ”Det her er min særlige ravioli. Jeg kan høre, at du taler om mine retter, så jeg vil gerne have, at du smager dem, så du oprigtigt kan sige, at det er den bedste mad, du nogensinde har smagt.”

Hun var tæt på at le over hans selvhøjtidelighed, men da hun stak gaflen i munden, og den søde sovs bombarderede hendes smagsløg stønnede hun højt. ”Åh, gud.”

”Den er perfekt, si?”

”Du har ret. Jeg har aldrig smagt noget mere vidunderligt.”

Emory, den lille, skaldede køkkenchef, kom hen til dem. ”Så prøv det her.” Han stak en gaffel med kød hen til hendes mund.

Hun tog en bid igen og sukkede dybt. ”Hvad er det?”

”Beef brasato.”

”Åh gud, hvor smager det skønt.”

En yngre kok dukkede pludselig op foran hende med en skefuld suppe. ”Minestrone,” erklærede han og holdt skeen op til hendes mund.

Hun drak suppen og lukkede øjnene for at få hele nydelsen med. ”I er de bedste kokke i verden.”

Al bevægelse i køkkenet standsede, og der blev helt stille.

Men Emory lo. ”Chef Rafe er en af de bedste kokke i verden. Det her er hans opskrifter.”

Hun vendte sig og smilede til Rafe. ”Du er fantastisk.”

Hun mente, at hans mad var fantastisk. Hans opskrifter var fantastiske. Eller måske var hans benhårde styring af de ansatte fantastisk. Men når hun sagde det, mens hun så ind i de sølvgrå øjne, fik sætningen en helt anden betydning.

Der blev stille i rummet igen, og Dani blev ildrød i hovedet. Rafe holdt hendes blik fanget i 20 sekunder, inden han endelig nikkede mod døren. ”Så gå ud og sig det til gæsterne.”

Hun gik ud af køkkenet, mens smagen af den guddommelige mad stadig kærtegnede hendes mund. Udover den lidt for intense øjenkontakt, havde det været sjovt at smage maden, og hun elskede at se hvor stolt køkkenpersonalet var over den mad, de tilberedte. De havde tydeligvis respekt for deres boss, chef Rafe, som var en meget talentfuld mand.

To selskaber stod og ventede på borde, så hun tog et par menukort og fulgte den første gruppe til et bord. ”Denne vej.”

”Er der noget særligt, du kan anbefale i aften?”

Hun vendte sig mod parret bag sig. ”Jeg kan varmt anbefale chefkokkens ravioli.” Hun kunne stadig smage den og smilede. ”Og minestrone-suppen er vidunderlig. Hvis I er mere til kød, så laver køkkenet en beef brasato, I aldrig vil glemme.”

Hun sagde ordene henkastet, men smagsprøverne havde haft den mærkeligste effekt på hende. Pludselig følte hun sig som en del af det hele. Som om hun hørte til her. Følelsen af noget skæbnebestemt var så stærk, at det næsten overvældede hende. Men hun trak vejret roligt, smilede til parret og fik dem placeret.

Skæbnebestemt? Det var næsten komisk. Børn, der voksede op i plejefamilier, holdt hurtigt op med at tro på skæbnen. Det var bedre at holde sig til realiteterne end at dagdrømme.

I løbet af aftenen fortsatte Rafe og hans ansatte med at give hende små smagsprøver af de retter, de tilberedte, og efterhånden som hun blev bekendt med alt på menukortet, blev hun bedre til at rådgive gæsterne. Men hun lyttede også til historier om de steder, turisterne havde været den dag, og hun roste dem, der talte gebrokkent italiensk, mens hun fortalte om sin tid som underviser i engelsk i Rom.

Og følelsen af at høre til i restauranten voksede, til den fyldte hele hendes hjerte.

*

Rafe betragtede hende fra køkkendøren, og Emory lo bag ham. ”Hun er køn, hva’?”

Rafe vendte sig mod ham og var nervøs for, om hans ven havde set de 20 sekunders øjenkontakt over raviolien og havde opfattet, at Rafe havde problemer med at betragte Daniella Tate som en almindelig medarbejder, fordi hun var så smuk. Da hun kaldte ham fantastisk, havde han kæmpet for at holde øjnene fra hendes læber, for han kunne ikke tænke på andet end at kysse hende. Det fyldte hele hans bryst og sugede luften ud af hans lunger. Han havde haft brug for alle 20 sekunder for at komme sig.

Men Emory smilede bare som normalt. Der var ikke noget alvidende glimt i hans øjne. Rafes uventede reaktion var ikke blevet bemærket.

Rafe vendte ansigtet mod køkkenet igen. ”Hun knevrer løs.”

”Du bad hende rose maden.” Emory gik hen til dørsprækken og kiggede ud i restauranten. ”Og gæsterne ser ud til at elske hende.”

”Gæsterne er her ikke for at elske hende. De er her for at elske vores mad.”

Emory trak på skuldrene. ”Måske. Men restauranten var ved at blive mere berømt for dit temperament end for maden. En køn pige, der roser dine retter, kan måske reparere lidt på vores brogede omdømme og få maden tilbage i fokus.”

”Jeg synes stadig, hun snakker for meget.”

Emory rystede på hovedet. ”Så siger vi det.”

Rafe foldede armene over brystet. Han skulle nok få fokus tilbage til maden. Og han ville tage sig en snak med Daniella Tate ved førstkommende lejlighed.


TREDJE KAPITEL

Da dagen var gået og restauranten og køkkenet rengjort, myldrede de ansatte mod bagdøren og hoveddøren, og Daniella var iblandt dem.

Rafe skyndte sig at indhente hende.

”Du der … Daniella. Vi må snakke sammen.”

Hun standsede og vendte sig langsomt om. ”Okay. Selvfølgelig.”

Allegra og Gio så medlidende på hende, inden døren lukkede sig bag dem.

Dani rettede ryggen og gik hen til ham. ”Hvad er der?”

”Du snakker meget.”

Hun kunne ikke lade være at le. ”Jeg ved det.” Hun satte sig op på en barstol over for ham. ”Jeg fik konstant ballade for det i skolen.”

”Så bliver du forhåbentlig ikke fornærmet, når jeg beder dig om at anlægge en mere professionel attitude over for gæsterne?”

”Nej, overhovedet ikke. Jeg bliver ikke fornærmet. Jeg synes, du er godt dum, hvis du beder mig om at lade være med at være venlig. Men jeg bliver ikke fornærmet.”

Rafe fik det meget varmt. På samme måde som han fik det varmt, da hun slikkede raviolien af hans gaffel og kaldte ham fantastisk. Han vidste ikke, hvad det var med den her kvinde, men uanset hvad der kom ud af hendes mund, fik han lyst til at kysse hende. Han måtte hurtigst muligt lære at kontrollere det.

Han trak en flaske vin ud fra hylden bag baren og skænkede et glas til dem hver. ”Morer det dig, at skændes med din chef?” spurgte han kort.

”Jeg skændes ikke med dig. Jeg fortæller dig bare min mening.”

Han blev bag baren, så han kunne se hendes ansigt og hendes udtryksfulde blå øjne. ”Åh javel, nu forstår jeg. Du mener, du har noget at skulle have sagt, hvad min restaurant angår?”

Hun nippede til sin vin. ”Jeg har vel lov til at have min egen mening.”

Han lænede sig op ad bardisken og nød duften af hendes parfume eller shampoo. ”Måske. Men en smart medarbejder lærer at tie stille med den slags.”

”Som nævnt er jeg meget snaksalig.”

”Gør det alligevel.”

Hun tog en dyb indånding og trak sig lidt tilbage, som om hun ville lægge afstand mellem dem. ”Okay.”

Han lo. ”Okay? Min snaksalige værtinde nøjes med et okay?”

”Det er din restaurant.”

Han hævede sit vinglas til skål. ”Nu er vi i det mindste enige om noget.”

Men hans humør styrtdykkede igen, da hun reagerede ved at sætte vinglasset fra sig på disken og rejse sig fra barstolen.

Han rystede på hovedet, greb vinflasken og skyndte sig ud i køkkenet for at tjekke næste dags menu. Det var så dumt at blive skuffet over, at hun gik. Ikke alene kendte han hende knap nok, men han var overhovedet ikke interesseret i kvindeligt bekendtskab lige nu. Han havde ikke haft en fast kæreste i fire år … affærer og engangsknald, jo, men en klog mesterkok bollede ikke sine medarbejdere, medmindre han var ude på ballade. Og det var han ikke.

Han havde allerede haft et forhold, der næsten havde ødelagt hans drøm. Han var faldet hårdt for Kamila Troccoli, og da hun ikke ville acceptere hans mange arbejdstimer, skar han ned på dem og var tæt på at opgive sin drøm om at blive berømt og eje en restaurantkæde.

Men hun var gået fra ham alligevel. Efter at have brugt et år på at tilpasse sit liv efter hende, vågnede han en morgen og opdagede, at hun var væk. Der gik fire uger, før han vendte tilbage til arbejdet og endnu længere tid, før han indså, at forhold bare ikke var ham. Han havde lært lektien, og han dummede sig ikke igen på grund af en køn pige.

Han stoppede kort lige inden døren til køkkenet. ”Og Daniella?”

Hun vendte sig mod ham.

”Ingen jeans i morgen. Sorte bukser og hvid skjorte.”

*

Daniella skyndte sig mod sin bil med sveddråber på panden. Hendes blodtryk og vejrtrækning var gået grassat, da Rafe lænede sig ind over baren. Hans løse hår var faldet ned over skulderen, og hendes fingre havde kløet efter at røre det.

Og så den måde han sagde hendes navn på … Daniella … det lød så sexet, at hun var gået med til hvad som helst bare for at slippe ud af restauranten.

Hun skyndte sig ind i Louisas gamle bil og kørte hjemad. En mil længere ude af landevejen kørte hun gennem åbningen i stenmuren ind mod Monte Calanetti. Endnu en gang blev hun grebet om hjertet, da hun kørte hen ad brostenene i den lille by, der kun var oplyst af enkelte gadelygter. Hun havde aldrig følt sig så fredfyldt som i Italien, og hun glædede sig til at møde sin plejemors slægtninge. Hun ville sikkert komme godt ud af det med dem og vende tilbage til Italien år efter år for at besøge dem.

Hun svingede rundt om statuen på bytorvet og fulgt vejen op til Palazzo di Comparino. Hun vidste, at Louisa ikke så andet end forfald og ødelæggelser, når hun betragtede den gamle villa, men Dani kunne se den for sig, som den måtte have set ud i sin storhedstid, omgivet af frugtbare druemarker, fyldt med vimsende arbejdere. Og en stolt ejer.

Som Rafe.

Hun blinkede et par gange.

Hvad var det ved den fyr, der ramte hende så voldsomt? Klart, han var sexet, men hun havde mødt sexede mænd før. Hvorfor blev hun særligt påvirket af den temperamentsfulde kok?

Louisa sov, så hun havde ikke nogen at snakke med om sine underlige følelser. Men næste morgen, da de drak morgente, fortalte hun Louisa om alt, der var sket i restauranten og om sin trang til at røre ved Rafes vilde hår, da han lænede sig ind mod hende i baren. Og Louisa grinede højt … igen.

”Du er i Italien, søde. Landet oser af lidenskab. Det er i alting … vandet, luften, alt. Så længe du ved, hvad det er, skal du nok klare den.”

”Jeg håber, du har ret.” Hun rejste sig fra bordet. ”Jeg håber også, at der er en tøjbutik i byen. Jeg er nødt til at finde et par sorte bukser og en hvid skjorte. Rafe kan ikke lide mine jeans.”

Louisa lo igen og rejste sig også fra bordet. ”Jeg er sikker på, han godt kan lide dine jeans.”

Daniella rynkede panden, og Louisa lagde en arm om hendes skulder. ”Din røv ser fantastisk ud i jeans.”

”Og hvad har det så med noget at gøre?”

”Har du overvejet, at I måske begge to reagerer på hinanden. At det ikke kun er dig, der føler noget. Og at det er derfor, det er så svært at ignorere?”

”Tror du, han er tiltrukket af mig?”

”Måske. Dani, du er smuk og sexet,” smilede hun. ”Og italienske mænd elsker blondiner.”

Daniella rynkede panden. ”Åh nej, det gør det endnu værre.”

”Og meget sjovere.”

”Nej! Jeg har en forlovet. Eller ikke en forlovet. Men min kæreste friede til mig, inden jeg rejste.”

”Har du en kæreste?”

Hun krympede sig. ”Ja.”

”Og han friede, lige inden du rejste?”

”Ja.”

”Ja, så er en affære med din sexede, italienske chef vel udelukket,” sukkede Louisa. ”Kom, lad os gå ovenpå og åbne mine kuffer. Jeg er sikker på, jeg har et par sorte bukser og en hvid skjorte.”

”Okay.”

Daniella var glad for emneskiftet og gik med Louisa gennem den enorme underetage til den store dobbelttrappe i foyeren.

Louisa lagde sin hånd på det gamle, slidte gelænder. ”Det her skal være mit første projekt. Som et symbol på at jeg har tænkt mig at sætte villaen i stand.”

”Andre mennesker ville nok starte med køkkenet eller badeværelset.”

Louisa rystede på hovedet. ”Foyeren er det første, man ser, når man kommer ind. Jeg vil have, folk skal vide, at jeg er engageret, og at jeg har tænkt mig at blive.”

”Det forstår jeg godt.”

Det tog 10 minutter at finde et par sorte bukser og en hvid skjorte i Louisas kufferter, men Dani blev hos hende i en time og hjalp hende med at hænge tøj på plads.

Da klokken nærmede sig frokosttid, sagde hun farvel til Louisa og kørte til restauranten. Hun satte sin taske på hylden under skranken og ventede på, at nogen skulle komme og åbne hoveddøren, så gæsterne kunne komme ind, og hun kunne vise dem på plads.

Rafe kom selv. Han skævede til hende, mens han gik hen til døren, og hun kunne mærke hans blik som små kildende fjer over hele kroppen. Kunne Louisa have ret i, at han var tiltrukket af hende? Hun rystede på hovedet. Selvfølgelig ikke. Han kiggede kun på hende for at sikre sig, at hun var ordentligt klædt på. Selvfølgelig var han ikke tiltrukket af hende. De skændtes jo hele tiden. Det havde ikke noget med tiltrækning at gøre.

Selv om hun på en måde nød at sige ham imod …

Efter at have åbnet døren uden så meget som et godmorgen, gik han hen til vinduerne bagerst i det gamle stuehus og åbnede skodderne ud mod det skønne landskab, mens Dani begyndte at vise gæsterne til bordene.

Følelsen af noget skæbnebestemt greb hende igen. Hun fortalte sig selv, at det var den smukke formiddag og den fantastiske udsigt, der greb hende. Hun hørte ikke til i de idylliske omgivelser. Hun var der for at arbejde i en begrænset periode.

En time inde i frokostserveringen kaldte en gæst på hende og bad om lov til at tale med chefkokken. Hun blev øjeblikkeligt nervøs.

”Rafe?”

Den ældre herre nikkede. ”Hvis han er chefkokken, ja.”

Hun havde ikke fantasi til at forestille sig, hvordan Rafe ville reagere, hvis denne søde gamle mand klagede over maden. Så hun smilede. ”Måske kan jeg hjælpe?”

”Måske. Men jeg vil gerne snakke med din chef.”

Der var ingen vej udenom, og Dani smilede igen. ”Naturligvis.”

Hun vendte sig og så Rafe med bekymrede øjne og sammenbidte tænder et par meter væk. ”Chef Rafe …” Hun gjorde tegn til ham, og han gik hen til hende. ”Denne herre vil gerne tale med dig.”

Der blev pludselig stille i restauranten. Det virkede, som om alle … inklusiv Daniella … holdt vejret.

Rafe henvendte sig til manden. ”Ja. Hvad kan jeg gøre for Dem. Jeg er altid glad for kommentarer fra mine gæster.”

Hans stemme var ikke bare rolig. Den var varm. Hun havde troet, at han ville rive hovedet af manden. Men i stedet var han charmerende og lydhør.

”Det her er den bedste ravioli, jeg har smagt,” smilede gæsten stort. ”Jeg ville personligt overbringe mit kompliment til chefkokken.”

Rafe lagde hænderne sammen foran brystet, som om han bad, og bukkede ganske let. ”Grazie.”

”Hvordan fandt du den her vidunderlige beliggenhed til din restaurant?”

”Jeg faldt for udsigten,” smilede Rafe, og Dani gloede måbende på ham. Alle de underlige følelser rullede igennem hende igen. Når det kom til gæsterne, var han ydmyg og reel. Og meget, meget tiltalende.

Han vendte sig mod hende og nikkede mod døren. ”Gæsterne, Daniella?”

”Åh ja! Selvfølgelig!” Hun ilede tilbage til skranken og placerede gæster ved bordene med et fjoget smil og en faretruende høj puls. Hun fortalte sig selv, at hun var lettet over, at Rafe ikke havde råbt af den ældre mand, og at hun var glad for, at alt gik så godt. Hun nægtede i hvert fald at overveje, om det kunne være hans skønne udseende, der påvirkede hende.

Hun fik så travlt, at hun ikke hørte resten af Rafes samtale med det ældre par. Da de gik, vendte Rafe tilbage til køkkenet, og Daniella fortsatte med sit arbejde. Folk ankom, hun placerede dem, tjenerne serverede for dem, og Rafe summede ind og ud af restauranten og talte flere gange med gæsterne. De var ved at falde i svime over udsigten fra de åbne vinduer. Og han lo.

Han lo. Og hans ægte hengivenhed over for sine gæster varmede hende helt ind i knoglerne. Men det betød stadig ikke, at hun var tiltrukket af ham. Hun havde respekt for ham. Bestemt. Men det var ikke det samme som at være tiltrukket af ham. Måske bortset fra fysisk … for han var lækker. Og at hun havde en kæreste, betød ikke, at hun ikke burde bemærke andre tiltrækkende mænd. Eller gjorde det?

Da frokostgæsterne og Gio og Zola var gået, gik Daniella i gang med at hjælpe Allegra med at klargøre restauranten, men Rafe greb hende i armen. ”Ikke så hurtigt.”

Følelsen af hans hånd om hendes biceps fik elektriske impulser til at suse op gennem skulderen og direkte til hjertet, der satte farten op og pumpede blodet rundt i hendes krop i rekordtempo.

Pokkers. Hun var tiltrukket af ham.

Men fysisk. Kun fysisk.

Hun vendte sig langsomt.

Han var rasende, og hans vrede blik borede sig dybt ind i hende. ”Hvad fanden havde du gang i?”

”Hvornår?” mumlede hun stakåndet.

”Da gæsten bad om at snakke med mig?” Han gestikulerede vildt med begge arme. ”Jeg hørte manden bede om at snakke med mig, og så foreslog du, at han snakkede med dig.”

Hun trak vejret dybt for at tage mod til sig. ”Jeg forsøgte at undgå en pinlig scene.”

”En pinlig scene? Han ville rose maden, og du forsøgte at forhindre ham i det. Ville du have komplimentet selv?”

Hun snappede efter vejret. ”Nej! Jeg var bange for, at han ville klage over maden.” Nu var hun lige så vred, som han var, og trådte et skridt nærmere. Han var så optaget af sig selv, at han ikke engang opfattede, når der var en, der forsøgte at redde hans røv. ”Og at du ville råbe ad ham, mens hele restauranten hørte på det.”

”Virkelig? Du hørte mig tale med ham. Jeg elsker mine gæster.”

”Det ved jeg nu, men det vidste jeg ikke, da han bad om at tale med dig.”

”Du gik over grænsen.” Han trådte så tæt på hende, at deres kroppe rørte hinanden, og det gik op for hende, at hun var mere end almindeligt tiltrukket af ham. Og hun råbte ikke af ham for at forsvare sig. Hun gjorde det, fordi det var sådan, han kommunikerede med hende. Fordi han var en stædig, lidenskabelig mand. Var råberiet i virkeligheden en flirt?

Hun trådte et skridt tilbage og gjorde sin stemme roligere. ”Det vil ikke ske igen.”

Han lo. ”Hvad? Bakker du ud nu?”

Hun stirrede på ham. Hvorfor sagde han ikke bare tak og gik, som han plejede?

Havde Louisa ret i, at han også var tiltrukket af hende?

Tanken fik hende til at trække vejret hurtigere. Han så fantastisk ud med det lange hår i hestehalen og den hvide kokkeuniform. Han kunne vælge og vrage mellem tusinder af kvinder. Og så var han tiltrukket af hende?

Det troede hun ikke på. Men hun var helt sikkert tiltrukket af ham. Og hun måtte passe på.

Hun rømmede sig. ”Jeg går hjem, med mindre du ønsker, at jeg bliver til middagsgæsterne kommer.”

Han rystede på hovedet. ”Gå ikke over grænsen igen.”

Hun slikkede sine tørre læber. ”Åh, tro mig, jeg er meget forsigtig fra nu af.”

*

Rafe så hende gå. Hans puls normaliseredes. Hans blod holdt op med at koge. Og han gik skuffet, men hovedrystende tilbage til køkkenet.

”Er du færdig med at råbe ad Daniella?”

Rafe skulede til Emory. ”Hun gik over grænsen.”

”Hun ville gøre dig en tjeneste. Og holde gæsterne glade. Og i dag var de særligt glade.”

Rafe fnøs irriteret. ”Fordi jeg åbnede skodderne, så de kunne nyde udsigten.”

Emory lo. ”Tror du selv på det?”

”Okay! Gæsterne kan lide hende.”

”Og ingen tænker længere på at blive hængende for at se dig eksplodere. Hun har ændret stemningen i restauranten, så gæsterne fokuserer på din mad og nyder den. Du burde være taknemmelig.”

Rafe fnøs igen og vendte sig, men inderst inde var han glad for, at hun var der.

Og måske var det, det der var problemet. For mens han råbte af hende, kunne han ikke tænke på andet end hendes fyldige, bløde læber. Og værre var det, at den del af ham, der i reglen holdt igen, blev ved med at minde ham om, at hun kun var der midlertidigt. Hun var ansat, men kun for en kort periode. Han kunne kaste sig ud i en affære med den smukke, temperamentsfulde kvinde uden at tænke på følgerne. For om nogle uger var hun væk.

FJERDE KAPITEL
Daniella var udmattet, da hun vendte hjem den aften. Louisa var gået i seng, men at dømme efter de åbne skabsdøre og affaldssækkene ved døren var det tydeligt, at hun var begyndt at gøre rent i køkkenet.
Hun slæbte sig ovenpå, tog et bad og kravlede ind under dynen. Og tidligt næste morgen hjalp hun Louisa med at smide gammel mad ud i affaldsposer.
Louisa kiggede på stakken af affaldsposer uden for døren og tørrede sveden af panden. ”Vi ved ikke engang, hvornår affaldet bliver afhentet.”
Dani tørrede skabene af med en våd klud. ”Du kan jo spørge Nico.”
Louisa rullede med øjnene. ”Jeg går ikke over til hans hus for at spørge om affald.”
”Så ring til ham. Du har hans kort.” Hun rynkede panden. ”Eller Rafe har hans kort. Jeg beder om at få det tilbage i aften.”
”Ellers tak. Jeg finder ud af det selv.”
”Eller også kan jeg spørge pigerne i restauranten. En af dem bor sikkert i Monte Calanetti og ved, hvornår affaldet bliver afhentet.”
Louisa lyste op. ”Tak. Det ville være super.”
Men Dani rynkede panden. Louisas modstand mod naboen var ikke bare usædvanlig. Den var ved at blive upraktisk. Men hun ville ikke blande sig.
Hun tog de sorte bukser og skjorten på og kørte til restauranten, men undrede sig over, at der både var nye kokke og tjenerne i restauranten, da hun trådte ind. En slank tjener, der hed Mila, forklarede hende, at de andre bare holdt fri.
”Troede du, at de var blevet fyret?” grinede Mila.
Dani trak på skuldrene. ”Man ved aldrig med vores chef.”
Mila lo igen. ”Det er kun chef Rafe, der arbejder 12 timer dagligt, syv dage om ugen.”
”Så må jeg hellerede bede om et arbejdsskema.”
Hun vendte sig mod køkkenet, men Mila stoppede hende. ”Gør dig selv en tjeneste, og bed Emory om det.”
Det var sikkert et udmærket råd, så hun nikkede og gik ud i køkkenet, hvor hun fandt køkkenchefen ved et af de store køkkenborde.
”Cara!” udbrød han og slog armene ud. ”Hvad kan jeg gøre for dig?”
”Jeg ville høre, om der er et arbejdsskema.”
Den lille, skaldede mand smilede. ”Arbejdsskema?”
”Jeg ved aldrig rigtig, hvornår det er meningen, jeg skal være her?”
”En værtinde arbejder både frokost og middag alle dage.”
Rafes stemme lød lige bag hende, og hun for sammen og vendte sig hurtigt. ”Jeg kan ikke arbejde 12 timer hver dag, syv dage om ugen. Jeg har taget arbejdet her for at kunne tage på sightseeing den her måned. Hvis det ikke kan lade sig gøre, kan jeg lige så godt tage tilbage til New York med det samme.”
”Du har naturligvis ret,” smilede Rafe sødt. ”Emory vil lave et skema til dig.”
Det gik overraskende let, og hun skyndte sig forvirret ud af køkkenet for ikke at kigge yderligere på hans charmerende smil. Efter få minutter kom Rafe dog ind i restauranten for at åbne døren for frokostgæsterne. Han sendte hende endnu et stort smil, da han passerede hendes skranke. Hvad havde han gang i?
Gæsterne strømmede ind, og hun gik i gang med arbejdet. Der var nok gæster til, at restauranten føltes travlt, men ikke så mange som om aftenen. Hun viste et amerikansk par til deres bord og gik igen, men de vinkede hende tilbage, inden hun nåede hen til skranken.
Hun smilede. ”Har I problemer med den italienske menu?”
Den lille mørkhårede mand lo. ”Min kone underviser i italiensk på universitetet. Vi kommer her hvert år, men det er første gang, vi besøger Mancini’s.”
”Så må vi byder jer særligt velkommen. Hvad kan jeg hjælpe jer med?”
Manden vred sig lidt. ”Faktisk havde vi regnet med at spise suppe og salat, men I har kun en fuld menu.”
”Ja. Chefkokken kan have lidt svært ved at begrænse sig.”
Hustruen greb fat om sin mands arm. ”Jeg er faktisk lidt nysgerrig efter at prøve pastaen. Måske skal vi tage det store måltid nu og spise mindre til aften.”
Hendes mand lo. ”Fint med mig.”
Dani vinkede Gio over til bordet, så han kunne tage imod deres bestillinger, men lidt efter havde hun en lignende samtale med en gruppe turister, der havde booket bord på en restaurant i Firenze om aftenen. De var taget til Mancini’s for at spise et let måltid, men Mancini’s menukort bød kun på hele menuer.
Frokostserveringen ebbede ud. De andre tjenere tog hjem, og Dani stod og kiggede på hoveddøren. Hun burde fortælle Rafe, hvad gæsterne havde sagt til hende. Det var det eneste rigtige. Der var ingen grund til at være nervøs.
Hun gik ud i køkkenet og spurgte efter ham.
Han dukkede op, og hans sølvgrå øjne mødte hendes. ”Ja?”
Hun sank engang. ”Er du interesseret i at høre, hvad gæsterne siger til mig?”
Han lænede sig op ad køkkenbordet bag sig uden at tage øjnene fra hende. ”Ja, jeg vil altid gerne høre, hvad mine gæster siger.”
Hun tog en dyb indånding. ”Okay. I dag har jeg talt med en gruppe turister og et amerikansk par, der kun ønskede suppe og salat.”
”Vi har suppe og salat.”
”Som en del af en menu.”
”Så må de bestille en menu.”
”Det var det, der var deres pointe. De havde ikke lyst til en hel menu. De ville ikke have andet end suppe og salat.”
Rafe vendte sig mod Emory og slog spørgende ud med hænderne, som om han ikke forstod, hvad hun sagde.
Hun forsøgte igen. ”Hør nu. Du vil gerne have både frokost- og middagsgæster, men du tilbyder kun store middage. Hvem har lyst til at spise en femretters menu til frokost.”
Rafe så måbende på hende. ”Enhver italiener.”
”Okay. Måske foretrækker italienere det på den måde, men halvdelen af gæsterne her er turister. Hvis de vil have et stort måltid, så kommer de om aftenen. Hvis de bare vil have lov til at opleve Mancini’s, så kommer de ved frokosttid, og så vil de sikkert bare have en salat eller en burger.”
”En burger?” Han hviskede ordet, som om det var gudsbespottende.
”Ja. Og hvis de kan lide den, kommer de måske tilbage ved middagstid.”
Der var blevet stille i køkkenet, og alle så på hende.
”Det her er Italien,” begyndte Rafe roligt. ”Turisterne er her for at opleve italiensk kultur.”
”Ja, det har du ret i. De vil gerne opleve kulturen, men det er kun en del af årsagen til, at de er her. Der er ikke mange turister, der spiser to store måltider om dagen. Det kan vel ikke skade at sætte et par enkle salater på menukortet, hvis der skulle være en enkelt turist eller to, der ikke har lyst til at spise fem retter.”
Hans grå øjne skød lyn, og hans stemme lød som en hvislen, da han talte. ”Miss Daniella, du er en turist, der leger værtinde i en måned. Jeg er en anerkendt mesterkok.”
Både hans ord og stemme var så nedladende, at talen øjeblikkeligt fyrede op under hendes forsvarsmekanismer. ”Tak, det ved jeg. Men det er mig, der er ude i restauranten og taler med gæsterne.”
Hans øjne blev smalle, og hun trådte et skridt tilbage og spekulerede på, hvad hun egentlig lavede. Han var hendes chef, og som han selv sagde, en anerkendt kok. Og alligevel stillede hun spørgsmålstegn ved måden, han drev sin forretning på. Det var, som om hun ikke var i stand til at lægge låg på de forsvarsmekanismer, hun havde udviklet i skolen, hvor hun konstant blev drillet med ikke at have et rigtigt hjem, fordi de andre børn troede, at plejebørn per definition var dummere end andre.
Hun trak vejret dybt. ”Undskyld. Jeg ved ikke, hvorfor jeg pressede på.”
Han nikkede kort, og hun skyndte sig ud af køkkenet. Men bare et par minutter senere ville en gæst tale med Rafe. Hun vendte tilbage til køkkenet, men hun kunne ikke se Rafe.
Hun vendte sig mod en af køkkenassistenterne. ”Undskyld mig. Hvor er chef Rafe?”
Drengen pegede mod en lukket dør. ”På kontoret. Sammen med Emory.”
Hun takkede og gik hen til døren, men netop som hun skulle til at åbne den, hørte hun Emorys stemme.
”Jeg forstår ikke helt, hvorfor du diskuterer med hende.”
”Diskuterer jeg med hende? Jeg har været sød og rar mod den pige, og så kommer hun ind i køkkenet og fortæller mig, hvordan jeg skal køre min forretning.”
Daniella krympede sig, da det gik op for hende, at det var hende, de snakkede om.
”Vi har brug for hende,” erklærede Emory.
Men Rafe sagde ham hurtigt imod. ”Du tager fejl. Hvis Nico ikke havde sendt hende, havde vi fundet en anden på det her tidspunkt. Men fordi Nico fortalte hende, at vi var desperate, hænger vi nu på en kvinde, der tror, hun er uundværlig, og at det giver hende ret til at blande sig i forretningen. Vi har  ikke brug for hende. Jeg vil ikke have hende her …”
Dani hørte ikke mere, da hun bakkede væk fra døren.
Rafes hårde ord ramte hende  og vækkede minder fra skoletiden … fra tiden inden hun fandt en permanent plejefamilie hos Rosa. Følelsen af ikke at være ønsket, ikke at have et hjem, vendte tilbage, som om hun stadig var den unge teenagepige, der var blevet afvist så mange gange, at arrene sad dybt i hendes sjæl.
Tårerne piblede frem i hendes øjne. Men hun kæmpede imod dem og fortalte sig selv, at han havde ret. Hun burde ikke diskutere med ham. Men på den anden side, så havde hun jo troet, at hun gav ham et værdifuld forslag. Og hun var stoppet, da hun indså, at hun var gået for langt.
Hun kunne bare ikke finde ud af det med den fyr. Så måske var det bedst at indse, at det ikke var det rigtige job for hende og stoppe.
Hun skyndte sig væk fra døren og ud af køkkenet og gik hen til Gio. ”Øh, fyren ved bord tre vil snakke med Rafe. Er du sød at hente ham?”
Gio så undersøgende på hende og bemærkede uden tvivl de blanke øjne, for han smilede venligt. ”Selvfølgelig.”
Dani gik hen til skranken for at tage sin frakke og sin taske og gå, men så kom der en gæst ind.
*
Rafe rystede på hovedet, da Emory gik ud af kontoret med et bredt grin. Han havde haft brug for at få luft, og Emory havde lyttet et par minutter, indtil han ikke gad mere. Og det var godt. Han havde været irriteret over, at Dani udfordrede ham foran de ansatte. Men det var bedre at rase ud foran Emory, end det var at fyre hende. Især fordi de havde hårdt brug for hende. Hun var ikke engang begyndt at interviewe ansøgere til den faste stilling endnu.
Han gik ind i køkkenet samtidig med Gio. ”Chef Rafe, der er en gæst, der vil snakke med dig.”
Han vaskede hænder og tørrede dem i et håndklæde, inden han gjorde tegn til Gio om at vise ham vej til gæsten.
Han kunne ikke se Dani, da han trådte ind i restauranten, men inden han kunne nå at tænke over det, stod han ved siden af en glad gæst, der gerne ville rose ham for maden.
Han lyttede til manden, mens han kiggede rundt efter sin værtinde. Da hun endelig kom ind fra gangen, der førte ud til toiletterne, sukkede han af lettelse. Han takkede sin gæst for de rosende ord, smilede og vendte tilbage til sit arbejde.
En time senere kom Dani ud i køkkenet. ”Chef Mancini, der er en gæst, der vil snakke med dig.”
Hun lød forsagt, og hun havde kaldt ham chef Mancini i stedet for chef Rafe, men det generede ham ikke.
”Jeg kommer.”
Han forventede, at hun sagde tak, men i stedet nikkede hun bare og gik ud af køkkenet uden at vente på ham.
Han vaskede hænder og gik ind i restauranten, hvor hun ventede ved et bord bagerst i lokalet. Han gik hen til hende, hvorefter hun smilede til gæsten ved bordet og sagde: ”Det her er chef Mancini.” Og så gik hun.
Han snakkede muntert med kunden i 10 minutter, men hans blik vendte hele tiden tilbage til Daniella. Hun havde ikke ventet på ham i køkkenet. Hun havde ikke set på ham, da han kom hen til bordet. Hun havde bare introduceret ham og var gået. Hendes normalt så glade smil var blevet erstattet af en kunstig grimasse, og hendes ellers så klare, blå øjne var ikke fyldt med glæde. De var livløse.
Han havde såret hende.
Han analyserede deres suppe-og-salat-samtale og kunne ikke finde noget anderledes ved den end deres andre uenigheder. Bortset fra at han havde smilet til hende, da hun kom ind, og han havde fantaseret om at kysse hende. Men så var de begyndt at skændes, og han havde indset, hvor dumt det ville være at indlede en affære med hende.
Og det var godt. Han skulle ikke involvere sig med en af sine ansatte. Uanset hvor smuk hun var.
Da restauranten lukkede for aftenen, tog han hjem til sin ejerlejlighed, tog bad og trak i et par jeans og en striksweater. Han havde ikke været andre steder end i Mancini’s i flere uger. Ikke siden jul. Og det var måske derfor, han havde underlige fantasier om sin værtinde? Måske var det på tide, at han kom ud blandt folk igen? Og fandt en kvinde?
Han tog sin uldne, sorte frakke på, kørte med elevatoren ned til lobbyen og trådte udenfor.
Hans familie boede i Firenze, men han elskede den lille landsby, Monte Calanetti. Den havde karakter og charme. Butikkerne var hyggelige, og de lokale var åbne og venlige. Det var en del af årsagen til, at han havde åbnet sin restaurant lige uden for byen. Turisterne elskede Monte Calanettis forbindelse til fortiden og Palazzo di Comparinos vingård, selv om den var lukket.
Rafes støvler gav genlyd mod brostenene. Februarluften var kølig, og han trak frakkekraven op og skyndte sig hen til Pias kro og ind gennem den gamle, knirkende hoveddør. Der var ild i pejsen bagerst i rummet, og et tv over hylden med whisky, gin og rom underholdt stedets eneste to gæster, der sad ved den gamle bardisk og sludrede med bartenderen, der stod lænet op af ølhanerne. Da Rafes øjne havde vænnet sig til mørket, opdagede han desuden en køn blondine ved et af de bagerste borde.
Dani.
Han vidste ikke, om han skulle ryste på hovedet eller gå igen. Men da han så ind i hendes blå øjne, var der så meget sorg, at skyldfølelsen overmandede ham.
Inden han kunne nå at tænke det igennem, gik han hen til hendes bord og satte sig.
”Skønt. Lige hvad jeg havde brug for. At bruge min sparsomme fritid sammen med den chef, der råber ad mig hele dagen.”
Han rynkede panden. ”Var det derfor, du blev så stille i dag? Fordi jeg råbte af dig? Jeg råbte ikke. Jeg afslog bare dit forslag. Det har jeg vel ret til. Jeg er din chef.”
Hun trak vejret dybt og rakte ud efter sin øl. ”Det ved jeg.”
”Det har du altid vidst. Du ignorerer det, men du har altid vidst det. Så hvorfor er du så oprørt den her gang?”
Hun svarede ikke. Hun rakte bare ud efter sin frakke og sin taske, som om hun ville gå, men han greb hende i armen.
Hun kiggede på hans hånd og op på hans ansigt.
Han kiggede forvirret ind i de blå, blå øjne og lod fingrene glide ned af hendes bløde lyse hud, mens ideen om at have en affære med hende endnu engang dukkede op i hans hoved. De var begge lidenskabelige mennesker, og de kunne sikkert få en hed nat sammen, hvis de kunne lade være med at skændes længe nok.
”Vær sød, og fortæl mig det, hvis jeg gjorde noget galt … ”
En uventet tanke dukkede op i hans hoved. Han havde ikke brudt sig om, hvad nogen kvinde tænkte siden Kamila. Mindet om hende kølede ham så meget af, at han blev forretningsorienteret igen.
”Hvis du opfører dig vredt over for gæsterne, skal jeg vide hvorfor.”
”Jeg opfører mig ikke vredt over for gæsterne,” meddelte hun lavmælt.
”Så det er bare mig?”
”Du flipper ud på mig, hver gang jeg forsøger at være sød mod dig.”
Han lo. ”Hvornår har du forsøgt at være sød mod mig?”
”Mit frokostforslag var ikke en fornærmelse. Og jeg henvendte mig høfligt til dig …”
”Og jeg lyttede, indtil du ikke ville holde op med at sige mig imod. Og så var jeg nødt til at stoppe dig.”
”Ja. Men bagefter fortalte du Emory, at du ikke havde brug for mig,” snøftede hun vredt. ”Jeg hørte dig fortælle ham, at du ikke ville have mig i restauranten.”
Han betragtede hende indgående. ”Sådan noget siger jeg hele tiden til Emory. Det er sådan, jeg får luft. Ellers bliver jeg stresset.”
”Måske skulle du holde op.”
Han lo og var glad for, at kampånden var tilbage i Dani. ”Og måske skulle du holde op med at smuglytte ved dørene.”
Hun rystede på hovedet og rev sin arm til sig. ”Jeg smuglyttede ikke. Du råbte så højt, at jeg let kunne høre dig på den anden side af døren.”
Hun lagde igen an til at gå. Denne gang prøvede han ikke at stoppe hende, men blev grebet af skyldfølelse. Hun var stadig ked af det, og der var ingen liv i de kønne øjne. Alt sammen på grund af hans hidsighed.
Hun nåede kun fire skridt væk, før han stoppede hende. ”Vent! Du har ret. Jeg skulle ikke have sagt, at jeg ikke ville have dig der. Jeg flipper ud over for Emory hele tiden, men der plejer ikke at være nogen, der hører det. Så det betyder ikke noget.”
Hun standsede, men vendte ikke tilbage til sin stol. Hun stod bare i skæret fra ilden og så på ham. ”Hvis det der var en undskyldning, så var den elendig.”
Ja. Det var den vist. Men der var aldrig nogen, der havde taget hans vredesudbrud særlig seriøst før. ”Hvorfor blev du så ked af det over at høre, at jeg ikke ville have dig i restauranten?”
Hun svarede ikke.
Han rejste sig og gik hen til hende, og da hun nægtede at se på ham, løftede han hendes ansigt op med hånden, så hendes blik mødte hans. ”Der ligger vist en historie gemt her.”
”Selvfølgelig gør der det.”
Han ventede på, at hun skulle forklare, men hun sagde ingenting. Han huskede, hvor trist hun havde været, da hun gik rundt i restauranten samme dag. Han havde råbt af flere hundrede ansatte for at få dem til at arbejde hurtigere, smartere og bedre, men at dømme efter udtrykket i hendes øjne, tog hun hans udbrud meget personligt.
”Vil du fortælle mig den?”
Hun trak på skuldrene igen. ”Så du kan grine af mig?”
”Jeg griner ikke!” Han sukkede og gjorde sin stemme roligere. ”Men hvis du fortæller mig din historie, kan det være, jeg kan undgå at såre dig så meget igen.”
”Tror du selv på det?”
”Jeg er ikke et dumt svin. Jeg sviner ikke folk til, fordi jeg ønsker at såre dem. Når jeg lukker luft ud over for Emory, betyder det ingenting. Når jeg råber af mine ansatte, er det for at få det bedste ud af dem. Men alt er anderledes med dig.”
Han slog ud med hænderne. Han kunne ikke fortælle hende, at en del af problemet var, at han var tiltrukket af hende og ikke kunne finde ud af, om han skulle handle på det eller ej. Måske skulle han bare glemme alle tanker om romantik og være hendes ven? ”Det er måske, fordi du er amerikaner og ikke europærer. Hvad det end skyldes, vil jeg gerne sikre mig, at jeg ikke sårer dig igen. Kom nu … Vi bestiller en flaske merlot. Og snakker.”
Hun trak sin hånd til sig, men gik tilbage til sin stol. Rafe bestilte en flaske rødvin, og bartenderen satte den lidt efter på bordet sammen med to glas, men lod Rafe om at skænke.
Han hældte op i begge glas, inden han forsøgte at tage hul på samtalen. ”Du blev altså meget såret over min bemærkning om, at jeg ikke ville have dig i restauranten?”
Hun sukkede. ”På en måde. Jeg ved ikke, hvordan jeg skal forklare det her, så du forstår det, men de mennesker, jeg leder efter, er ikke mine slægtninge.”
Han smilede over den uventede vinkel. ”Er det da folk, der skylder dig penge?”
Hun lo for første gang i flere timer, og knuden i Rafes mave løsnedes en anelse.
”De er i familie med den kvinde, der blev min plejemor.”
”Plejemor?”
”Jeg blev fjernet fra min mor, da jeg var tre år. Jeg kan ikke huske hende. Når et barn bliver fjernet fra et hjem i USA, bliver det placeret hos en familie, der er gået med til at være dets plejefamilie og opfostre det.” Hun trak vejret dybt og tog imod det vinglas, han tilbød hende. ”Plejeforældre er ikke tvunget til at beholde dig, så hvis de skifter mening, kan de bare give dig væk igen.”
Hun forsøgte at lyde nøgtern, men han kunne høre en skælven i hendes stemme, da hun sagde de sidste ord, og Rafes mave snørede sig sammen. Han forestillede sig en lille, blond, blåøjet pige blive sendt fra hjem til hjem med en slidt teddybjørn under armen, og hans henslængte kommentar om, at han ikke ville have hende i restauranten stak i hans hjerte og hans samvittighed.
”Undskyld, jeg sårede dig.”
Hun nippede til sin vin. ”Og nu føler jeg mig lidt dum. Du er en hidsigprop og en perfektionist, der råber af alle. Jeg burde have indset, at du bare lukkede luft ud.”
”Du er godt klar over, at du lige kaldte mig en hidsigprop, ikke?”
”Og en perfektionist.” Hun så ham ind i øjnene. ”Og du bliver ikke fornærmet.”
Han lo.
Hun smilede.
Rafe blev opfyldt af længsel. I de sidste mange år havde han ikke kastet sig ud i andet end engangsknald, men hun fik ham til at længes efter den samhørighed og forbindelse, han kun havde oplevet en gang før.
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